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Abstract

In the context of globalization, cross-cultural exchanges are becoming increasingly frequent, and
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the significance of external dissemination of China’s ethnic minority cultures is looming large. Fes-
tival ritual translation serves as a crucial bridge for these cultures to transform from “local
knowledge” to “worldwide knowledge”. This study focuses on the festival ritual cultures of ethnic
minorities in Yunnan. Based on the “Truth, Goodness, and Beauty” methodology of knowledge trans-
lation studies, it conducts an in-depth analysis of how knowledge and culture are presented in each
stage of the translation of ethnic minority festival rituals. The aim is to explore ways to achieve high-
quality and high-efficiency translation results, promote the extensive dissemination and in-depth
exchanges of the rich cultural knowledge embedded in Yunnan ethnic minority festival rituals in
cross-cultural contexts, and hopefully provide valuable references for the translation practice of
ethnic minority cultures.
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FAECH] L RS, AT SR KA A KT ORI KR R . A B DGHE, B SR B R
EANERRAFIVE . BT ME BRSSO A I, A5 X 53 “ Torch Festival” , #ME 52 AR M 4% 511X
BEUR RSO R ZR . T T A R 7R HOR BN o 8 KRR A, DLRHTR IR, iR RGN E
ML rE i, Y4 5e¥% 8 “Torch Festival: a traditional festival of the Yi people, symbolizing the
worship of fire, the hope for a good harvest, warding off diseases and disasters, and blessing the livestock and
people” -

BIRRAK TR T W, W7 F5A R 2 “Bathing the Buddha” , B RAESEIRE ., 1WHE5
FE, ARIIAE G AE EEA 5 XU /YRR B, R RN “Bathing the Buddha: a significant ritual in the
Water-Splashing Festival, symbolizing the purification of sins in the past year, praying for good fortune in the
coming year, and expressing gratitude to the Buddha for his blessings and a prosperous year with favorable
weather” , At A G G S 2 X — PR E BEAS 1Y Db 1 3 S A DA PR B B Bk BOTH A B, PRI
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TAERIMIEFNE, TN BTG, AT RAEXIESIE &, 41 “Huashan Festival: a traditional festival
of the Miao people, which combines functions of sacrifice, entertainment and social interaction. The flower pole
in this festival symbolizes the Tree of Life, and climbing the flower pole implies the pursuit of a happy life.
Through various activities like climbing the flower pole, playing the lusheng and singing folk songs, the Miao
people express their religious beliefs, ethnic spirit and folk traditions” , Ff H ZAERH B 24040 b i BRI
P S N, DRUESNE B2 A BEAERA B B 08 L5 PR B0 SO AR, BE A iR

TERIE AR R Ay “ 7 BOEOR, Gl EBUE SHEHER AL, Iz B B R PRACGC R STk S
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ST B D BRI AT BA B E 8 FRRHE, AN 000 JLL AR AN 2 1) 7 SR AP AE 2 57
FrUALERI RS 37 W EBAAJUNEE, FEFEE BRI AT 727 U LAFEMERE T
M RAF A RIEIEFRIE BRSNS, DR THME IR RCR .

Xof T B AE IR 513 A7 e 25 B R AR D6 23 R A B UG AR I A BT =, Ah i B SGTE
FPRACG P B AT ERRVE SRR, IS N SRAR ARt N H AR, DR AR B N S E R X 2
R EREMATHIR K.

BIINAE B SR K IETTR SC NI, B Al IR AR T U B AR LA B, BT TR k384T
(A HE UL TR S 70 3 R AL ) RAR TG 30 5%, K L3R “On the 24th day of the 6th lunar month, the Yi com-
munities of Yunnan gather to light torches, hold fire parades and light bonfires, alongside traditional sporting
events and performances. The festival commemorates a heavenly general who sacrificed his life to protect the
Naxi’s grain harvest” [5]. XFFfEE EHERIGER, RIbFE DA EGUCORAE, HimHmitz .

BEXF AME SO 738 X — SEARBEAR AR TR D B9 D8 5 TR 2 I ST IR IR B, 96
BEIRFUH AR SR BB &5

DLETE “=RHE” A, eAERERTESARE, ABE RN R FZBEM. SR %
AR LSO TG R AF IVF S8 2 WA . RIS JE I Ui & S B 51 ), FEB I nl XA
“March Fair is also known as ‘Guanyin Fair’ or Kwan-yin Fair, because it is said this fair was established to
worship the god Avalokitesvara. As the old saying goes, it was on the 15th of March the god Guanyin came to
Dali for preaching. There are also other legends say that March Fair was firstly built to commemorate a hero who
rescued the locals from an evil men named Luosha” [6]. IXAEIA AL RERS A U B 14 AR 7T 7 3K
A B TARATTEE 2R G 3 A5 3 e SCAR AR BRI OR ORI E — AR 5T B R R SCAG B FA

E 1) T D AE R BEAT D BT RO RHEI 25 [& B D AR RS ft, AL SR B Al
o R TERACHT A TS

BIANEA T SR KB AT 5T D FRE, AT DR RIXFEREIIE 70 “Long long ago, there was a mighty
man named Sire Abi in the sky and another named Atila Ba on the earth. During a wrestling match, Sire Abi was
thrown to death by Atila Ba. When the god Entiguz in the heaven learned about this, he was extremely angry and
sent a large number of locusts to eat the crops on the earth. However, Atila Ba wasn't afraid of the god’s power
and resolutely decided to fight against him. On the night of the 24th day of the sixth lunar month, he cut pine
branches and tied them into torches. Then he led people to the fields to burn the pests and protect their homeland.
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Since then, the Yi people have set this day as the Torch Festival” [7]. Eid#) & —A 44 24 B K O 1
RS HAFIER ST, TR R AU b2 ST A0 T g D B SR R
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VEELDG, FATPg BTG, FeARhiatngm, AR g, w7, mTEE “Ah, Xili Xi, Ah, Xili Xi, Dance around
La-di-wong, Dance around, La-di-wong, Oh!” TXFEHJRESC AT 1 AR T2 e, S v B
BHBREIERR, RSN E 7 ae U BRI, B B B AR IR IS 5XOR, EmOR T
KAETT R U 2 b, 5] R AR TN e SR KA e R A SRR A .

BRI AT BATE AN TAH ELRUAR 5 15 78 7 e d S B A BEESe, 1 “SRRIIE, wais” (&
EEE AL, ERELR), BPERN TR “Songkang for the New Year, (‘Songkang’ in Dai language means
good fortune) Ruli with good cheer. (‘Ruli’ refers to happiness) Wish you joy and health so dear” , fEA&ZiA3E0F
PURHIFEE, RERE T EIERBEREK, bAMEE B BRI P R e 5 2 36, B ER
FUVR KT Pl AR 28 (R AR ST A DA SN H R S
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